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                                                     IVONNE ROMERO                    
RESUME

PERSONAL DATA
COUNTRY OF ORIGIN:  
VENEZUELA, Caracas 

DATE OF BIRTH:      

January 31, 1964 

NATIONALITY:


Venezuelan

MARITAL STATUS:

Married  – Number of sons: 2 

ADDRESS:


Parque Residencial Loma Alta. Torre B. Piso 7. Apto C

Sector El Morro. El Llanito. Petare. Venezuela. South-America

PHONE NUMBER:                    (58) - 0212-257.30.28; Fax Number: 58 0212 257-9859 

 Cellular Phone: 0416-6132855

E-mail:



ivonneromero@cantv.net
Web Site:


http://www.a-dictam.com/database/translator/ROMERO-Ivonne.htm
EDUCATION
UNIVERSITY:
Bachelor Degree in Translation and Interpreting. (1982-87) Universidad Central de Venezuela (a leading university in Venezuela).

OHER COURSES MADE:
 A Summer Course of  English-French Translation and courses about Quebec Anthropology at Laval University, Quebec City, Canada.

Courses on terminology and translation techniques given by foreign and local experts in Venezuela.

LECTURES AND SEMINARS:
A large number of foreign and local seminars held in the Venezuelan Petroleum Industry and Oil Companies, and labor unions in Venezuela (as an interpreter) and seminars on translation techniques and interpretation organized by A.C. CONALTI and MULTITERM

LANGUAGES:
Mother Tongue:
 Spanish /  Foreign Languages: English and French 


PROFESSIONAL EXPERIENCE 

EXPERIENCE AT WORK

I have worked as a translator and interpreter for the Ministry of Defense in Venezuela (1987-88). My responsibilities included the translation of technical documents, user’s manuals and literature used for the operation of computer systems and databases for military purposes. I also was the interpreter assigned to all meetings held between the MD and Litton personnel.

In 1988, I joined KPMG (an international accounting firm represented by Debera Alcaraz Cabrera Vázquez in Venezuela). I was responsible for translating Accounting Statements and Auditing Standards, financial statements, management letters, literature and user’s manuals for computer equipment and databases, and material related to the accounting practice in Venezuela and overseas.

In 1994, I started as a freelancer. As such, I contacted foreign companies represented in Venezuela to provide translation and interpreting services at their request. As one of the partner of CODEC, C.A, I have worked for British Petroleum, Amoco Energy Company, Randy Smith Drilling Schools, Johnson Son de Venezuela. Corpoven Refinery (El Palito), CVG (Corporación Venezolana de Guayana), UNESCO, Mc Donald’s Corporation, labor organizations such as CTV, ORIT, ICFTU, as a subcontractor of another translation agency (Enlace), Tecno-Consult and other engineering consulting firms.

I have been working for a translation agency based in Miami (Gonzalo González, Technical Translators) and for other translation agencies in Venezuela (COMUNICA; ENLACE; CALL P&A).

Additionally, I have been teaching English and French courses given to top executives and managers from multinational firms based in Venezuela (Diveca-Diablitos Venezolanos, Corpoven, Amoco Energy Company). As such I have been responsible for the preparation of grammar and reading tools used for teaching purposes. 

MEMBERSHIP

I am a member of A.C. CONALTI (an Association of Professional Translators and Graduates of leading translation schools all over the world), and a member of FIT through A.C. CONALTI.

NOTE: Unfortunately, I cannot submit any certificate of the jobs performed, as most companies just give a sort of voucher for translation assignments.

NOTE2: I have provided translation and interpreting jobs to the following companies, in the IT and computer science areas: Price Water-House, Espiñeira Sheldon & Asociados; KPMG, Debera Alcaraz Cabrera Vázquez; OTEPI Ingenieros Consultores; Ministry of Defense in Venezuela; and PDVSA (Venezuela’s State Oil Holding).
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